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%2 wlBERAR
PR FRF TR B8 X
(The Different Style and the Special

Forms of Business Letters)

MAABEREZBE R, BB E R H ™,
B4, FMAERFHELEC, REFCSHATH.

Rl P FE W AT FULET, MARFE. BEfT
XRBMBERATNE, ESRABFEIRLERGEERRAMN
ER

R, BRALTHESEL, 8K, 8 FFEE
HRELE. FEE, MRS, REFEHNHNASE
&, MAREWHTRE. L, EBERLBEHRE, B
HOEERFBoTEXIRERNEG, B RPN BIE.
HEEMREMEEIE, AAERGEL, DE—&%S 1
MATIER FIIARIE,

BIFElBE, BOFREU TES:

1) RXERE. . BEER,

2) BERNEAI TR, B SRRk AR
Ll DA

) EXWRRNMEMNE, BEERSE, FUEE,
LA, REETELN;



4) TRt A ERRIE, HERIE;
5) EEZHl, UHCESIHAFEFHY.
a. BHHWHERRPTFEEEHSG
b, RIFFBHIIOR |
c. SRR UERF .
6) BYRRIREEILR. K
D BEHBR. R, |
ETHRA, GHEHNTENEESE, BEIEAIE
EEG, XREEFERFEAOBEARS, @l HERERHL.
HAmBREAFAFENE, BEEEHBEWALE, EFUE
HFHEZE, WAL, SAERZT, HEMK
T4,
T, HERLBEATARTE>—ROE .
1. 3% January 11, 19—
2. {Frauat Mr. Werner J. Sparks
(K fE A) 504 West Tenth Street
New York, N. Y.
3. BRRE Dear Mr. Sparks,
4. g3 We acknowledge receipt of your
letter dated December 30.

We take pleasure in making you,
as per your request, the following of-
fers.

Art. No. 171estssesssassassonsssnes



We look forward to receiving

your order.
ZRE Yours faithfully,
o AWowcy s
Wang Ching
& 3k

(The Heading)

HLBEILFRRIERAZK, BMEMBEIESHE. Bl
5. %f?%ﬁg%$%5ﬂﬂ?rﬁﬁtﬁ B FCfE A BEET B
. .

CHINA NATIONAL MACHINERY AND EQUIPMENT
IMPORT AND EXPORT CORPORATION, HENAN
BRANCH

Add: No. 3 Honggqi Road Jinshui District Zhengzhou China
Cable: EQUIMPEX ZHENGZHOU

Tel: 5953208 5953209 Telex: 5953606 ZHCME CN

Hit, AL RECRAGXEHAMTHE. 45,
MR ARRREE ARG LR AR, Hbk%, WEk
RN GEEFAMLEEEEAN. .

‘ 206 West Street
Beijing
January 11, 1995

v 3.



L. BELRWH

3.

Mr.

fas itk
(The Inside Address)

AT BT 15 P b i 8 20 IE#, SFAEEPUE

REAN

ceresrons ..-Company

------------

Street (Road)

veessnses (City OF town) sssesseesses (area)
S. A. {(country)
2. EANREAN, HEHE L LRS

U.

Mr, ee--

«seeoy Cashier

vecvey ......Company
105esessessesesSireet (Road)

------------ (Clty or town) sessss s

I A AAMBEZH RTA

Advertising Manager

sseseeeseesCompany
- 105eseessesee-Street (Road) |

......... (City or town) ==

u.

S. A. (country)
4. BEANAFARG, #HFEHATL

tessrscne o--Company

------------

Street (Road)

+ (area)

eeeee (area)



......... (City or town) <s+se=+=+ (area)
U. S. A. (Country)
HHNT], HEE— (B AWEMS GXOLEE
W2 A MRW T IBER S IMADE), HiEAH “Atten-

h tion” Bt “ATTN” B “ATT” %755, BIFWIE AL HAHHE
2T, SEHRIEHE—FT L. W
............ Company
105++sesseeseesStreet (Road)
......... (City or town) +-ess+=+ (area)

U S. A. (country)
Attention of the Cashjer
HE
Attention of Mr, «+eeeeseese
®E
Gentlemen: ATTN: Mr.
“Attentlon”L*1TM‘5§§B§IEF1L7‘J’Q‘J#’H&EL T
R 5 B/
L E AR B S PR R T R TR AR, R
HEAFERE, EAWHHELT, bB‘JiEﬁﬁE%ZE%%T
H 4 2T R B R AR AL . L

I
(The Salutation)

ERACE Gk i)



